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Baugruppen/Pièces détagées/Spare parts/Parti di ricambio/Repuestos/Onderdelen/
Reservedele/Peças de substituição/Części serwisowe/

32x2,5
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Mondaro / Arco / Terrano /
Allegroh / Carlton / Uno / 
Mondial / Metropol / Metris / 
Talis Elegance / Talis Sportive Azzur Steel

StarckMaße möglichst dem Fliesenraster anpassen.

Adapter si possible, les mesures à la dimension des carreaux.

Adjust the dimensions to the tile pattern if possible.

Adattare le misure alla dimensione delle plastrelle.

Adaptar las medidas al retículo de los azulejos.

Maten indien mogelijk aan het tegelwerk aanpassen.

Afpas om muligt målene med fugerne.

Se possivel adaptar às medidas dos azulejos.

Wymiary dopasować możliwie do rastra podziału płytek 
ceramicznych.
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Vorwand-Installation: Montage auf Trägersystem.
Installation libre devant le mur: montage sur un cadre de support.
Off wall installation with special support frame.
Installazione con muri in cartongesso: montaggio su struttura pertante.
Instalación distanciada de la pared mediante soportes metálicos.
Voorzet wandsysteem: Montage op het frame.
Installation foran væggen: Montering på bæresystem.
Instalação com moldura de suporte especial.
Instalacja przed ścianą: -montaż na stelażu

�	�	�������

Installation auf die Wand. Hier mit fl exiblem Abstandshalter 
durch 10er Stockschrauben.
Installation au mur avec une vis de distance.
Direct wall installation with 10 mm adjustabel mounting studs.
Installazione a muro. Qui con la regolazione della distanza (vite nr 10).
Instalación sobre la pared. Aqui con soportes de distanciamiento 
y tornillos de acero de 10.
Installatie voor de wand.
Installation på væggen. Her med fl eksibel afstandsholder med 
10 mm justerbar monteringsskrue.
Instalação sobre a parede com calçoa ajustáveis de 10 mm.
Instalacja ścienna. Mocować śrubami o regulacji 10 mm.

	 10
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Montage/Assembly/Montaggio/Montaje/Montering/Montagem/Montaż/

Installation auf die Wand.
Installation au mur.
Direct wall installation.
Installazione a muro.
Instalación directamente sobre la  pared.
Installatie voor de wand.
Installation på væggen.
Instalação sobre a parede.
Instalacja ścienna.
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Installation auf Fertighaus-Montageplatten oder Fertigzellen.
Installation sur des panneaux de montage préfabriqués.
Hollow wall installation.
Installazione per bagni prefabbricati.
Instalación en placas murales prefabricados.
Installatie in prefab systemen.
Installation på montageplade.
Instalação em paredes ocas.
Instalacja na elementach prefabrykowanych.

��������

Installation direkt in die Wand.
Installation directement dans le mur.
Brick wall installation.
Installazione diretta a muro.
Instalación directa en la pared.
Installatie in de wand.
Installation direkte i væggen.
Instalação em paredes de tíjolo.
Instalacja bezpośrednio na ścianę

���������

Montage/Assembly/Montaggio/Montaje/Montering/Montagem/Montaż/
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Montage

Zulaufl eitungen fachgerecht durchspülen.
Thermostatgrundkörper entsprechend den bau li chen 
Gegebenheiten montieren. Hierbei die zulässigen 
Ein bautiefen beachten (siehe Aufkleber auf Ge-
 häu se). 
Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und 
Warmwasseranschlüssen müssen aus ge gli chen 
wer den.
Der Warmwasseranschluß muß immer links und der 
Kaltwasseranschluß immer rechts erfolgen.
Die Mischwasserabgänge oben und unten am Ge-
 häu se können wahlweise einzeln oder zu sam men 
benutzt werden. Bei Einzelanschluß muß der frei-
bleibende Abgang durch einen Gewindestopfen 
ab ge dich tet wer den.
Die Mischwasserleitungen müssen mit UP-
Ven ti len separat absperrbar sein.
Nach Fertigstellung der Installation muß die Anlage 
nach DIN 1988 gespült werden. Dazu sind im 
Spül block die Kaltwasser- und Mischwasserleitung 
mit ein an der verbunden. Es wird am Spülblock die 
Warm was ser lei tung gespült und an den Brau se an -
schlüs sen die Kaltwasser- bzw. Mischwasserleitun-
gen. Da nach müs sen Roh lei tun gen und An schlüs se 
auf Dicht heit ge prüft wer den.

Achtung!
Bei Frostgefahr und Entleerung der Rohrleitungen muß 
der Spülblock demontiert und der Armaturenkörper 
entleert werden.

Endmontage

Fertigsets ½" und ¾"
Mondaro                        18375XXX
Starck                             10375XXX
Arco                              11375XXX
Allegroh                         36375XXX
Steel                              35375800
Azzur                             34375XXX
Terrano                           37370XXX/37375XXX
Carlton                           17375XXX/17377XXX
Uno                               13375XXX
Mondial / Metropol /
 Metris / Talis Elegance / 
Talis Sportive                   15375XXX

Technische Daten

Mindestfl ießdruck mit 
nachgeschalteten Wi der stän den       0,5 bar
max. Betriebsdruck                         10,0 bar
empfohlener Betriebsdruck               1,0 - 5,0 bar
max. Prüfdruck                               16,0 bar
max. Warmwassertemperatur           80° C
Temperaturskala                             20° - 60° C
Sicherheitssperre                            38° C
Warmwasseranschluß                     links
Kaltwasseranschluß                         rechts
Nennleistung bei 3 bar ½" und ¾"  50 l/min
Mindestdurchfl uß                            5 l/min
Prüfzeichen                                    DVGW
                                                    
Die Warmwassertemperatur am Ver sor gungs a-
n schluß muß min. 2° höher als die ge wünsch te 
Misch was ser tem pe ra tur sein.
Die Hansgrohe UP-Thermostate kön nen in Verbin-
dung mit hydraulisch und thermisch ge steu er ten 
Durchlauferhitzern eingesetzt werden wenn der 
Fließdruck mindestens 1,5 bar beträgt und der 
Warm was ser durch fl uß des Durchlauferhitzers für 
die nachgeschalteten Ver brau cher ausreichend ist.

Deutsch
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Montage

Rincez de manière experte les conduites d’ali men -
ta tion.
Montez le corps du thermostatique selon les 
circonstances du bâtiment. Tenez compte de la 
profondeur d’encastrement permise (voir autocol-
lant sur le cache).
Des grandes différences de pression entre les rac-
cords d’eau chaude et les raccords d’eau froide 
doivent être compensées.
Le raccordement à l’eau chaude s’effectue tou-
jours à gauche et le raccordement à l’eau froide 
toujours à droite.
Les sorties de l’eau mitigée au-dessus et en-des-
sous du cache peuvent être utilisées ensemble ou 
séparément
En cas d’un raccord séparé, la sortie non utilisée 
doit être bouchée avec l’écrou.
Les conduites de l’eau mitigée doivent 
être formées avec des robinets d’arrêt 
encastrés.
Après l’installation, il faut rincer celles-ci d’après 
la norme DIN 1988. A cet effet, les conduites 
d’eau froide et les conduites d’eau mitigée sont 
reliées les unes aux autres dans le bloc testeur.
Il faut rincer la conduite d’eau chaude dans le 
bloc testeur et les conduites d’eau froide, resp. les 
conduites d’eau mitigée aux raccords de douche. 
Contrôlez ensuite l’étanchéité de toutes les condui-
tes et de tous les raccords.

Attention!
Il faut démonter le bloc testeur et vider le corps du 
robinet en cas de gel ou de vidange des condui-
tes.

Montage fi nal

Sets de couleur ½" et ¾"
Mondaro                        18375XXX
Starck                             10375XXX
Arco                              11375XXX
Allegroh                         36375XXX
Steel                              35375800
Azzur                             34375XXX
Terrano                           37370XXX/37375XXX
Carlton                           17375XXX/17377XXX
Uno                               13375XXX
Mondial/Metropol/
Metris/Talis Elegance / 
Talis Sportive                   15375XXX

Données techniques

Pression min. avec des 
résistances intercalées à la suite         0,5 bar
pression de service Max.                  10, 0 bars
pression de service conseillée            1,0 - 5,0 bar(s)
pression d’essai max.                        16,0 bars
température max. de l’eau chaude     80° C
marge de température                      20° - 60° C
verrouillage de sécurité                     38° C
raccord d’eau chaude                       gauche
raccord d’eau froide                         droite
capacité de débit à une 
pression de 3 bars ½" et ¾"             50 l/min
débit                                                5 l/min
Claasifi cation accoustique et débit     SVGW

La température de l’eau chaude au rac cor de ment de 
l’alimentation doit être plus élevée de min. 2° par 
rapport à la température désirée de l’eau mitigée, Il 
est possible d’ins tal ler les thermostatiques encastrés 
½" (réf. 15373180) et ¾" (réf. 15374180) de 
Hansgrohe en combinaison avec des chauffe-eaux 
hydrauliques et thermiques lorsque la pression d’écou-
lement s’élève au moins à 1,5 bars et que le débit 
de l’eau chaude du chauffe-eau est suffi sant pour 
les points de vidange intercalés à la suite.

Français
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Installation 

Flash through the supply pipes.
Install box depending on the building application. 
Watch the depth of installation (see sticker on the 
installation box). 
Large differences in pressure between the hot and 
cold water supply should be balanced.
The hot water connection must always be LHS and the 
cold water connection RHS. The mixed water outlets 
in the top and bottom of the housing can be used 
singly or jointly as required. For single connection 
the outlet not  in use must be properly sealed with 
the screw plug.
Stop valve(s) must be provided to control the 
fl ow of mixed water from the outlet(s).
After  completion  the whole installation must be 
fl ashed. For this action the cold water and mixed 
water pipes are connected in the fl ushing unit. The 
hot water supply pipe is lfushed on the fl ushing unit, 
the cold water and mixed water supply pipes on the 
outlets. Afterwards check the pipes and connections 
for leakage.

Important!
In the event of frost hazard and draining the pipes, 
the fl ushing unit  must be removed and the thermo-
static mixer body drained.

Final installation

Finish sets ½" and ¾"
Mondaro                        18375XXX
Starck                             10375XXX
Arco                              11375XXX
Allegroh                         36375XXX
Steel                              35375800
Azzur                             34375XXX
Terrano                           37370XXX/37375XXX
Carlton                           17375XXX/17377XXX
Uno                               13375XXX
Mondial / Metropol / 
Metris / Talis Elegance / 
Talis Sportive                   15375XXX

Technical data

Minimum fl ow pressure with 
downstream resistance                    0,5 bar
Max. operating pressure                 10,0 bar
Recommended operating pressure    1,0 - 5,0 bar
Test pressure                                  16,0 bar
Max. hot water temperature             80° C
Temperature scale adjustible            20° - 80° C
Safety check                                  38° C
Hot water connection                      LH
Cold water connection                    RH
Nominal capacity for ½" and 
¾" by 3 bar                                  50 l/min
Minimum fl ow rate                          5 l/min
Test certifi cate                                 WRAS
                                                    MCA

The water temperature at the hot water inlet should 
be at least 2° C higher then the desired hot water 
temperature.
The Hansgrohe ¾" thermostatic mixer can be used 
in conjunction with hydraulic or thermostatically 
controlled combination boilers providing there is a 
minimum of 1,5 bar pressure and the combinaton 
boiler prepare enough water for the downstream 
consumption.

English
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Installazione

Pulire bene i tubi di alimentazione.
Montare Il corpo del miscelatore termostatico se-
condo le caratteristiche del muro, tenendo conto 
della pro fon di tà ammessa (vedere indicazioni 
sull’adesivo).
La grandi differenze di pressione tra i collegamenti 
per l’acqua calda e per l’acqua fredda devono 
essere compensate.
Il raccordo dell’acqua calda deve essere sempre a 
sinistra, quello dell’acqua fredda sempre a destra.
Le uscite dell’acqua rniscelata, in alto e in basso, 
possono essere usate singolarmente o unitamente, 
come desiderato.  In caso di uso di una sola uscita 
dell'acqua, l’altra deve essere chiusa con un tappo 
a vite a tenuta.
In caso di allacciamento di docce o bocche 
di prelievo, a monte di questi dispositivi, 
nel tubo dell’acqua miscelata deve essere 
in stal la ta una valvola di intercettazione, 
an che essa installata nel muro.
Effettuata l’installazione si rende necessaria la 
pulizia delle tubazioni. Per questa operazione i 
raccordi dell’acqua fredda e miscelata sono con-
nesse nell’unità di erogazione (tappo ½") e divise 
dal raccordo del l’ac qua calda che viene inserito 
all’unità di erogazione (tramite un tubo) mentre 
quello dell’acqua fredda e miscelata viene diretto 
allo sbocco. Controllare poi che non ci siano perdite 
nel tubi e nel raccordi.
In caso di pericolo di gelo sideve svuotare i tubi, 
aprire i rubinetti e svitare le valvole di ritegno.

Montaggio fi nale

Set esterni ½" e ¾"
Mondaro                        18375XXX
Starck                             10375XXX
Arco                              11375XXX
Allegroh                         36375XXX
Steel                              35375800
Azzur                             34375XXX
Terrano                           37370XXX/37375XXX
Carlton                           17375XXX/17377XXX
Uno                               13375XXX
Mondial / Metropol / 
Metris / Talis Elegance /
 Talis Sportive                  15375XXX

Italiano

Dati tecnici

Pressione minima di fl usso 
con ridutore a valle                         0,5 atm.
Pressione massima di esercizio         10,0 atm.
Pressione di esercizio raccomandata 1,0-5,0 atm.
Pressione massima di prova             16,0 atm.
Temperatura massima dell'acqua calda80° C
Scala di regolazione della temperatura 20° - 80° C
Blocco di sicurezza                         38° C
Collegamento acqua calda              a sinistra
Collegamento acqua fredda            a destra
Portata nominale ½" e ¾" 3 bar     50 l/min
Portata minima di fl usso                  5 l/min
Segno di verifi ca                            SVGW

Temperatura minima dell’acqua calda 2° C più 
alta di quella desiderata per l’acqua miscelata. 
Il termostatico ad incasso ½" Hansgrohe (art. nr. 
15373180) e quello da ¾" (art. nr. 15374180) 
possono essere installati in combinazione con 
scaldabagni instantanei se la pressione minima è 
almeno 1,5 atm.
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Montaje

Purgar las tuberias de afl uencia.
La instalación del cuerpo termostático se efectuará 
según las circunstáncias de la obra, teniendo en 
cuenta las profundidades permitidas de instalación 
(vease la etiqueta pegada en el cuerpo).
Grandes diferencias de presión entre los empalmes 
de agua fría y agua caliente deben equilibrarse.
El empalme de agua caliente siempre será a la 
izquierda y el de agua fría siempre a la derecha.
Las salidas de arriba o de abajo del termostato de 
agua mezclada, pueden utilizarse individualmente o 
conjuntamente. En el caso de haber un sólo empalme 
deberá taponarse la otra salida con un tapón de 
rosca bien hermético.
Deberá instalarse una llave de paso entre 
el termostato (agua mezclada) y la ducha 
y/o el caño de bañera.
Una vez terminada la instalación deberán purgarse 
las tuberías según DIN 1988. Para ello, se reem-
plazarán las válvulas antirretorno por tapones de 
enjuage y se abrirán las válvulas de cierre. Después, 
comprobar la estanqueidad de las tuberías y los 
empalmes.

Atención !
Cuando pueda existir el riesgo de helarse las tuberías, 
o bien, al vaciar las tuberías deberán dejarse abier-
tas las válvulas de cierre y las válvulas antirretorno 
deberán desmontarse.

Montaje fi nal

Embellecedores ½" + ¾"
Mondaro                        18375XXX
Starck                             10375XXX
Arco                              11375XXX
Allegroh                         36375XXX
Steel                              35375800
Azzur                             34375XXX
Terrano                           37370XXX/37375XXX
Carlton                           17375XXX/17377XXX
Uno                               13375XXX
Mondial / Metropol / 
Metris / Talis Elegance /
 Talis Sportive                  15375XXX

Datos técnicos

Presión mínima de circulación, con 
resisténcias posteriores al termostato   0,5 bares
Presión máxima en servicio                10,0 bares
Presión en servicio recomendada       1,0-5,0 ba res
Presión de prueba                             16,0 bares
Temperatura max. del agua caliente   80° C
Escala de graduación de la temperatura 
20° - 80° C
Tope de seguridad a                         38° C
Empalme del agua caliente                al a izquier-
da
Empalme del agua fría                      a la derecha
Caudal nominal a 3 bares ½" y ¾"   50 l/min
Caudal mínimo                                 5 l/min

La temperatura mínima del agua caliente en el 
empalme de suministro deberá ser 2° C más alta 
que la temperatura del agua mezclada deseada. 
Los termostatos empotrados de ½" (articulo Nr. 
15373180) ¾" (articulo Nr. 15374180) de Hans-
grohe funcionan en combinación con calentadores 
instantáneos manejados hidraúlicamente o térmi-
camente, si la presión dinámica no baja de 1,5 
bares. y el caudal del agua caliente del calentador 
es sufi ciente.

Español
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Montage

Toevoerleidingen vakkundig doorspoelen.
Thermostaatbasisgarnituur overeenkomstig do 
plaatsingsvoorschriften monteren. Let op de inbou-
waten (zie sticker op het garnituur).
Grote drukverschillen tussen de koud- en warm-
 wa ter aan slui tin gen dienen vermeden te worden. 
De warm wa ter aan slui ting moet altijd links en 
de koudwateraansluiting altijd rechts zitten. De 
mengwateraansluiting boven en onder het huis 
kunnen naar keuze afzonderlijk af samen gebruikt 
worden.  Bij een enkele aansluiting dient de vrije 
aanskjiting afgedicht te worden met en stop.
De mengwaterleidingen moeten met 
inbouwstopkranen apart afgesloten 
worden. Nadat de instalatie geheel gemonteerd 
is moet de installatie doorgespoeld worden. 
Daarvoor zijn in het spoelblok de koudwater- en 
mengwaterleiding met elkaar verbonden. In het 
spoelblok wordt de warmwaterleiding doorge-
spoeld en de koudwater- en mengwaterledingen 
via de doucheaansluitingen. Daarna moeten de 
leidingen en aansluitingen op dichtheid gekontro-
leerd worden.

Attentie!
Bij gevaar van bevriezen en legen van de lei-
dingen moet het spoelblok gedemonteerd en het 
kraanhuis geleegd worden.

Afmontage

Kleurset ½" en ¾"
Mondaro                        18375XXX
Starck                             10375XXX
Arco                              11375XXX
Allegroh                         36375XXX
Steel                              35375800
Azzur                             34375XXX
Terrano                           37370XXX/37375XXX
Carlton                           17375XXX/17377XXX
Uno                               13375XXX
Mondial/Metropol/
Metris/Talis Elegance / 
Talis Sportive                   15375XXX

Nederlands

Technische gegevens

minimale stroomdruk met geschakelde 
weerstanden                                  0,5 bar
max. werkdruk                               10,0 bar
aanbevolen werkdruk                      1,0 - 5,0 bar
max. testdruk                                 16,0 bar
max. warmwatertemperatuur            80° C
instelbare temperatuurschaal            20° C-60° C
veiligheidsblokkering                      38° C
warmwateraansluiting                     links
koudwateraansluiting                      rechts
nominale kapaciteit bij 3 bar ½" en ¾" 50 l/min
minimale doorstroom                      5 l/min
keurmerk                                       KIWA

De warmwatertemperatuur aan de wa ter lei -
ding aan slui ting moet minimaal 2° hoger zijn dan 
de gewenste temperatuur van het mengwater. 
De Hansgrohe inbouwthermostaten ½" (art. nr. 
15373180) en ¾" (art. nr. 15374180) kun-
nen in kombinatie met hydraulisch en thermisch 
gestuurde geisers gebruikt worden als de stroom-
druk minimaal 1,5 bar bedraagt en de warmwa-
terdoorstroom van de geiser voor de installatie 
voldoende is.
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Montage

Skyl tilløbsrørene grundigt igennem.
Montér termostatgrundkroppen i henhold til de 
givne forhold.  Bemærk den påkrævede ind byg -
nings-
dybde (se mærkat på kroppen).
Større trykforskelle mellem koldt- og og varmt-
 vands til før sel skal udlignes.
Varmtvandstilslutningen altid til venstre og koldt-
 vands til slut nin gen til højre.
Afgangene til blandingsvand foroven og forneden 
på kroppen kan efter ønske enten benyttes enkelt-
vis eller sammen. Ved enkeltvis tilslutning skal den 
anden afgang lukkes med en gevindprop.
Rørene til blandingsvand skal kunne 
afspærres separat med en af spær rings -
ven til.
Efter færdigmontering skal anlægget gennemskyl-
les efter DIN 1988.  Rørene til koldt vand samt 
blan dings vand skylles fra koldtvandssiden. Rø-
rerne til varmt vand skylles fra varmtvandssiden.
Brusertilslutningerne skylles via koldtvands- og 
blandingsvandsrørene. Derefter skal rørledninger-
nes og tilslutningernes tæthed afprøves.

Bemærk!
Ved frostfare og tømning af rørene skal blan-
 dings blok ken demonteres og armaturkroppen skal 
tømmes.

Slutmontage

Farvesæt ½" og ¾"
Mondaro                        18375XXX
Starck                             10375XXX
Arco                              11375XXX
Allegroh                         36375XXX
Steel                              35375800
Azzur                             34375XXX
Terrano                           37370XXX/37375XXX
Carlton                           17375XXX/17377XXX
Uno                               13375XXX
Mondial / Metropol /
Metris / Talis Elegance / 
Talis Sportive                   15375XXX

Tekniske data

Min. tryk med efterfølgende 
modstande                                            0,5 bar
Max. driftstryk                                       10,0 bar
Anbefalet driftstryk                                 1,0 - 5,0 bar
Max. prøvetryk                                     16,0 bar
Max. varmtvandstemperatur                  80° C
Temperaturskala                                    20° C - 60° C
Sikkerhedsspærre                                  38° C
Varmtvandstilslutning                             ven stre
Koldtvandstilslutning                              høj re
Nominel ydelse ved 3 bar ½" og ¾"    50 l/min
Min. gennemstrømning                          5 l/min

Varmtvandstemperaturen ved for sy ning stil -
slut nin gen skal være min. 2° højere end den 
ønskede blan dings tem pe ra tur. Hansgrohe ind byg -
nings ter mo stat ½" (art. nr. 15373180) og ¾" 
(art. nr. 15374180) kan an ven des i for bin del se 
med hydraulisk og termisk styrede gen nem løbs -
vand var me re, hvis trykket er min. 1,5 bar og 
vandvarmerens gen nem strøm ning er 
tilstrækkelig.

Dansk
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Montagem

Purgar bem as tubagens de alimentação de àgua.  
Montar o corpo da misturadora termostatica em 
função das características da parede - respeitan-
do a profundidade aconselhàvel (ver autocolantes 
no corpo da misturadora).
Equilbrar as pressões da àgua quente / fria em 
caso de existirem grandes diferenças. Ligar àgua 
quente sempre ao lado esquerdo e pela entrada 
da misturadora assinalada por um ponto verme-
lho e a letra "W".  Ligar àgua fria sempre ao 
lado direito, assinalado por um ponto azul letra 
"K".  A saída superior e inferior da misturadora 
pode ser utilizada quer uma ou outra ou ambas 
simultáneamente.
A saída não desejada deverá ser devidamente 
tamponada com um tampão de latão.
 Instalar as tonciras de passagem, para 
regulação de caudal, por cada saída da 
àgua misturada utilizada. Depois de termi-
nar a instalação, purgar novamente a tubagem.  
Para o fazer, substitua as válvulas anti-retorno 
por válvulas de corte.  Depois, inspeccione as 
tubagens e ligações para se certifi car que não hà 
fugas de àgua.

Importante
No caso de congelamneto ou de esvaziamento 
das válvulas de corte devem ser abertas e removi-
das as vaIvulas anti-retorno da misturadora.

Acabamento de instalação

Conjunto de acabamento de ½" e ¾"
Mondaro                        18375XXX
Starck                             10375XXX
Arco                              11375XXX
Allegroh                         36375XXX
Steel                              35375800
Azzur                             34375XXX
Terrano                           37370XXX/37375XXX
Carlton                           17375XXX/17377XXX
Uno                               13375XXX
Mondial / Metropol / 
Metris / Talis Elegance / 
Talis Sportive                   15375XXX

Português

Dados técnicos

Pressão mínima de fucionamento, 
com re sis tên cia depois de termóstato        0,5 bar
Pressão máxima de funcionamento          10 bar
Pressão de funcionamento recomendada 1 - 5 bar
Pressão testada                                       16,0 bar
Temperatura máxima de àgua quente      80° C
Escala de temperatura ajustável               20° C-80° C
Blocagem de segurança                          38° C
Ligação à àgua quente                            à esquerda
Ligação à àgua fria                                 à direita
Caudal nominal para ½" e ¾" 3 bar      50 l/min
Caudal mínimo                                       5 I/min

A temperatura da água quente à entrada da mis-
turadora deve ser, no mínimo 2° mais elevada do 
wue a temperatura da água quente desejada.

A misturadora termostática de ½" de Hansgro-
he, ref. 15373180 e a misturadora de ¾" de 
Hansgrohe, ref. 15374180 podem ser utilizadas 
em combinação com esquentadores instantâneos 
ou caldeiras mistas, de controlo termostático ou 
hidráulico, desde que exista uma pressão mínima 
de 1,5 bar.



Polski

Montaż

Dokładnie przepłukać przewody 
doprowadzające.
Korpus termostatu zamontować odpowiednio do 
warunków konstrukcyjnych budynku.
Głębokość montażu - patrz nalepka na obudowie.
W przypadku znacznej różnicy ciśnienia w 
przyłączach wody zimnej i gorącej należy 
doprowadzić do jego wyrównania.
Przyłącze wody gorącej znajduje się zawsze po 
stronie lewej, przyłącze wody zimnej - po stronie 
prawej.
Ujścia wody zmieszanej znajdujące się w górnej 
i dolnej części korpusu mogą być używane 
dowolnie - razem lub pojedynczo. W drugim 
przypadku należy uszczelnić ujście wyłączone 
przy pomocy zaślepki gwintowanej.
Przewody wody zmieszanej muszą być 
oddzielnie zamykane przy pomocy za-
worów UP.
Zgodnie z DIN 1988 po ukończeniu montażu 
należy przepłukać instalację. Ponadto należy 
zastąpić zawory zwrotne zaślepką i otworzyć 
blokady wstępne.
Następnie należy sprawdzić szczelność przewodów 
instalacyjnych i przyłączy.

Uwaga!
W razie silnego mrozu i opróżniania rur należy 
otworzyć blokady wstępne i wymontować zawory 
zwrotne.

Montaż końcowy – do jego zakończenia 
należy zamontować elementy 
natynkowe (kolor-set)

Część natynkowa (Kolor-set) ½” i ¾”
Mondaro                        18375XXX
Starck                             10375XXX
Arco                              11375XXX
Allegroh                         36375XXX
Steel                              35375800
Azzur                             34375XXX
Terrano                          37370XXX/37375XXX
Carlton                           17375XXX/17377XXX
Uno                               13375XXX
Mondial / Metropol / 
Metris / Talis Elegance / 
Talis Sportive                  15375XXX

Dane techniczne

Ciśnienie minimalne:                           0,5 bar
Ciśnienie maksymalne:                        10,0 bar
Ciśnienie zalecane:                            1,0 - 5,0 bar
Maksymalne ciśnienie próbne:            16,0 bar
Maksymalna temperatura 
wody gorącej:                                    80 °C
Skala temperatur:                               20 °C - 60 °C
Blokada przed poparzeniem:              38 °C
Przyłącze wody gorącej:                     z lewej
Przyłącze wody zimnej:                      z prawej
Moc nominalna przy 3 bar ½” i ¾”:   50 l/min
Minimalna wydajność przepływu:       5 l/min
Znak jakości                                  B-005/00/D

Temperatura wody w punkcie czerpania musi być 
o min. 2 ° wyższa od żądanej.
UP-termostaty Hansgrohe ½” (nr katalog. 15373180) 
i ¾” (nr katalog. 15374180) mogą być stosowane 
w połączeniu z przepływowymi podgrzewaczami 
wody sterowanymi hydraulicznie i termicznie, jeżeli 
ciśnienie wody wynosi min. 1,5 bar i moc przepływu 
wody gorącej podgrzewacza jest wystarczająca dla 
wszystkich jego użytkowników.
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Mondaro 18375XXX
Starck 10375XXX
Arco 11375XXX
Allegroh 36375XXX
Steel 35375800 
Azzur 34375XXX
Terrano 37370XXX/37375XXX 
Carlton 17375XXX/17377XXX 
Uno 13375XXX 
Mondial / Metropol /  
Metris / Talis Elegance /  
Talis Sportive 15375XXX 
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